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របការ ១៖ ន៊ិយមន័យ 

Article 1: Definition   
 

វាកយសពទ ន៊ិងឃ្លា របខោគន្ដ ខរប៊ីរាស់ខៅកា ង េ ន៊ិង កខេណឌ ខនោះ រតូវានយ ់ ន៊ិងបករសាយដូចខាង
ខរកាម៖ The following words and phrases used throughout these terms and conditions are 

consistently understood and interpreted as follows:  

 

 ១.១ បណណសនារ៉ា ប់រង សាំខៅដ ់ឯកសារចងភាា ប់កាតពវក៊ិចចតមផាូវចាប់ ន្ដ ខចញខដាយ        

រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ អ ៊ីនសួរ ៊ិនស៍ (ខេមបូឌា) ម.ក  ខដាយោនកាំណត់ព៊ីេាឹមសារ      
សាំខាន់ៗ ន៊ិងន្ចងព៊ី េន៊ិង កខេណឌ  មអ៊ិតន្ដ ានរពមខរពៀងរវាង រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ    
ឡាយហ្វ៍ អ ៊ីនសួរ ៊ិនស៍ (ខេមបូឌា) ម.ក ន៊ិងោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រងខៅកា ងក៊ិចចសនាធានា
រ៉ា ប់រង។  បណណសនារ៉ា ប់រងរតូវភាា ប់មកជាមួយនូវវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង ន៊ិងឯកសារពាក់
ព័នធខផសងខទៀត។ Policy (Insurance Policy)  is a legal binding document issued 

by DAIICHI LIFE INSURANCE (CAMBODIA) PLC. stipulating major 

substance and detailed terms and conditions that are agreed between 

DAIICHI LIFE INSURANCE (CAMBODIA) PLC., and the Policy Owner in the 

insurance contract. Insu rance Policy shall be attached with insurance 

certificate and other related documents.  

១.២ “រកមុហ្  ន” ឬ “ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍” សាំខៅដ ់រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ អ ៊ីនសួរ ៊ិនស៍ 
(ខេមបូឌា) ម.ក។ “Company” or “Daiichi Life”  means DAIICHI LIFE 

INSURANCE (CAMBODIA) PLC.  

១.៣ ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រង សាំខៅដ ់ រូបវនៃប គគ ន្ដ ោនស៊ិទធ៊ិរសបចាប់ខ ៊ីបណណសនារ៉ា ប់ 
រង។ Policy Owner  refers to a natural person who has legal title to an 

insurance policy.  

១.៤ អាករតវូានធានារ៉ា ប់រង សាំខៅដ ់រូបវនៃប គគ  ន្ដ ទ៊ិញបណណសនារ៉ា ប់រង កា ងករណ៊ី មួយ
ចាំនួនអាចជាោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រងផង ន៊ិងអាចជាអាករតូវានធានារ៉ា ប់រងផង។ Life 

Insured  (Insured) refers to a natural person that purchases an insurance 

policy , and in some  case the insured is the same person as Policy Owner . 

១.៥ វ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង  សាំខៅដ ់ឯកសារន្ដ ខចញខដាយ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ       
ឡាយហ្វ៍ ខដ៊ីមប៊ីបញ្ញា ក់ថ្នអាករតូវានធានារ៉ា ប់រងានទ៊ិញការធានារ៉ា ប់រង ព៊ីរកុមហ្  នធានា
រ៉ា ប់រងខាងខដ៊ីម។ Insurance Certificate  refers to document issued by Daiichi 
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Life to certify the fact that Life Insured has purchased insurance from such 

insurance company.           

១.៦ តរងបណណសនារ៉ា ប់រង  សាំខៅដ ់ឯកសារបន្នែមន្ដ កាំណត់អាំព៊ីតរងអតែរបខោជន៍
ធានារ៉ា ប់រងរបស់បណណសនារ៉ា ប់រង ន៊ិងជាន្ផាកមួយន្តនវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង។ Policy 

Schedule refers to supplementary document which states the Schedule of 

the benefits of the Policy and is part of Insurance Certificate.  

១.៧ អាកទទ ួផ  សាំខៅដ ់តត៊ិយជនន្តនក៊ិចចសនា ន្ដ រតូវានកាំណត់ថ្នោនស៊ិទធ៊ិរសប
ចាប់កា ងការទទួ ានអតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រងព៊ីក៊ិចចសនាធានារ៉ា ប់រងទាំងឡាយណា 
ន្ដ ទក់ទងនឹងការធានារ៉ា ប់រងខ ៊ីអាយ ជ៊ីវ ៊ិតន្តប៉ា ខណាណ ោះ។ Beneficiary  refers to a 

third party of a contract who is entitled to legal benefits from any insurance 

contract relating to only Life insurance.  

១.៨ អាយ ខព ោប់ខផៃ៊ីមធានា សាំខៅដ ់អាយ គ៊ិតរតឹមន្តថាកាំខណ៊ី តច ងខរកាយរបស់អាករតូវាន
ធានារ៉ា ប់រងខៅខព ខសា៊ីស ាំបណណសនារ៉ា ប់រង។ “អាយ ធានារ៉ា ប់រង” គឺជាអាយ ន្ដ ខរប៊ី
រាស់សរោប់ការគណនាប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង ការទូទត់អតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រង ខហ្៊ីយ
អន វតៃចាំខពាោះ េ ន៊ិង កខេណឌ ទាំងអស់ខផសងខទៀតន្តនបណណសនារ៉ា ប់រងខនោះ។ រគប់ពាកយថ្ន 
“អាយ ” ទាំងអស់ខៅកា ងបណណសនារ៉ា ប់រងខនោះនឹងសាំខៅដ ់ “អាយ ធានារ៉ា ប់រង”។ Entry 

Age  means the age at last birthday at which the Life Insured applies for 

insurance policy. “Insurance Age”  is the age used for the calculation of 

premiums, payment of insurance benefits, and is applied for all other relevant 

terms and conditions of this Policy. All the words “age” in this Rider means 

“Insurance Age” . 

១.៩ ពាកយខសា៊ីស ាំធានារ៉ា ប់រង រប់បញ្ចូ  ទាំងទរមង់ន្បបបទពាកយខសា៊ីស ាំធានារ៉ា ប់រងអាយ ជ៊ីវ ៊ិត 
ខសចកដ៊ីន្ថាង ន៊ិងព័ត៌ោនជាលាយ កខណ៍អកសរខផសងខទៀត ន្ដ ានច ោះហ្តែខ ខាខដាយ
ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រង ន៊ិងានដាក់ជូនរកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ខដាយផ្ទទ  ់ ឬជាំនួស
ឱ្យោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រង ពាក់ព័នធនឹងការខសា៊ីស ាំបណណសនារ៉ា ប់រងខនោះ។ Insurance 

Application  includes the Life Insurance Application, statement and any 

other information in writing signed and submitted by or on behalf of the 

Policy Owner to Daiichi Life, in connection with the application for this 

Policy.            

១.១០ កា បរ ៊ិខចេទោប់ខផដ៊ីមគខរោងបន្នែម  សាំខៅដ ់កា បរ ៊ិខចេទបង្ហា ញខៅកា ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានា
រ៉ា ប់រង ន្ដ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ានទទួ សាគ  ់ការទទួ ានប ពវលាភធានា
រ៉ា ប់រងដាំបូងរគប់ចាំនួន ន៊ិងពាកយខសា៊ីស ាំធានារ៉ា ប់រងខពញខ ញព៊ីោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រង។ 
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កា បរ ៊ិខចេទោប់ខផដ៊ីមបណណសនារ៉ា ប់រង  អន វតៃន្តកា ងករណ៊ី ន្ដ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ 
ឡាយហ្វ៍ខចញបណណសនារ៉ា ប់រងជូនន្តប៉ា ខណាណ ោះ។ Rider  Commencement Date  

means the date as specified in Insurance Certificate, which Daiichi Life 

acknowledges the receipt of full initial premium and the completed 

application form from the Policy Owner.  This Rider commencement date 

only applies for policies that is successfully issued by Daiichi Life only.           

១.១១ កា បរ ៊ិខចេទខចញគខរោងបន្នែម សាំខៅដ ់កា បរ ៊ិខចេទន្ដ  រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ    
ឡាយហ្វ៍ ានខចញវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រងដ ់ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រង ន៊ិងន្ដ ាន
បង្ហា ញខៅកា ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង។ Rider  Issuance Date  means the date on 

which Daiichi Life issues the Life Insurance Certificate to Policy Owner and 

as specified in Insurance Certificate.  

១.១២ កា បរ ៊ិខចេទេួបបណណសនារ៉ា ប់រង សាំខៅដ ់កា បរ ៊ិខចេទខៅកា ងឆ្ា ាំរបត៊ិទ៊ិនន៊ីមួយៗ 
ន្ដ រតូវរា ខៅនឹងន្តថាន៊ិងន្េន្តនកា បរ ៊ិខចេទោប់ខផដ៊ីមន្តនបណណសនារ៉ា ប់រងកា ងឆ្ា ាំបនដបនាទ ប់
ខទៀត។ Policy Anniversary Date  means the date  in each calendar year that 

corresponds to day and month to the Policy Commencement Date  in 

subsequent year s. 

១.១៣ កា បរ ៊ិខចេទផ តកាំណត់បណណសនារ៉ា ប់រង សាំខៅដ ់កា បរ ៊ិខចេទច ងខរកាយន្តនរយៈខព 
ធានារ៉ា ប់រង ដូចន្ដ ានបញ្ញា ក់ខៅកា ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង របស៊ិនខប៊ីបណណសនា
រ៉ា ប់រងខៅន្តោនស ព ភាព។ Policy Maturity Date  means the last date of the 

insurance term as specified in Insurance Certificate if the Policy is still in 

force at that time.     

១.១៤ ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង សាំខៅដ ់ចាំនួនទឹករាក់ន្ដ ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រងរតូវបង់ខៅឱ្យ    
រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ តមការកាំណត់របស់ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ខៅ
កា ងបណណសនារ៉ា ប់រង។ Premium  means the amount paid by Policy Owner to 

Daiichi Life under an insurance policy as consideration for the obligations 

assumed by Daiichi Life.  

១.១៥ កាតពវក៊ិចចបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រង រតូវទទួ េ សរតូវបង់ប ពវលាភ
ធានារ៉ា ប់រងឱ្យានរគប់ ន៊ិងទន់ខព ខវលា តមចាំនួន ន៊ិងកា បរ ៊ិខចេទកាំណត់រតូវបង់          
ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង ដូចន្ដ ានបញ្ញា ក់ខៅកា ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង ឬឯកសារភាា ប់
ខផសងខទៀត(របស៊ិនខប៊ីោន) ខទោះប៊ីជាោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រងម៊ិនានទទួ ការជូន
ដាំណឹងរ ាំ ឹកអាំព៊ីកា បរ ៊ិខចេទកាំណត់រតូវបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងក៏ខដាយ។ Premium 
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Payment Obligation  means the Policy Owner shall be responsible for 

paying Premiums in full and on time in accordance with the amount and 

Premium Due Date as specified in Insurance Certificate or in other 

endorsements (if any), even if the Policy Owner does not receive notice  to 

remind the Policy Owner of the Premium Due Date.       

១.១៦ ទឹករាក់ន្ដ រតវូានធានារ៉ា ប់រង សាំខៅដ ់ចាំនួនទឹករាក់ន្តនការធានារ៉ា ប់រង ន្ដ ាន
ផដ ់ជូនខៅកា ងបណណសនារ៉ា ប់រងខនោះ ពាក់ព័នធនឹងអតែរបខោជន៍ ដូចន្ដ ានបញ្ញា ក់ខៅ
កា ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង ន៊ិងកា ងឯកសារខនោះ។ Sum Insured  means the amount 

of insurance cover provided under this Rider in respect of the relevant 

Benefit specified in the Insurance Certificate and this document . 

១.១៧ ខហ្ត ការណ៍ធានារ៉ា ប់រង សាំខៅដ ់ខហ្ត ការណ៍មួយ ឬខរច៊ីន ជាកមមវតែ ដូចានកាំណត់ខៅ
កា ងេ ន៊ិង កខេណឌ ខនោះ ន្ដ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងទូទត់អតែរបខោជន៍
ធានារ៉ា ប់រង របស៊ិនខប៊ីខហ្ត ការណ៍ខនាោះខក៊ីតខ ៊ីងចាំខពាោះអាករតូវានធានារ៉ា ប់រងខដាយ
រសបតម េ ន៊ិង កខេណឌ ន្តនបណណសនារ៉ា ប់រងខនោះ។ Insurance Events  means 

objective event(s) that are stipulated under this term and condition, that 

Daiichi Life will pay the insurance benefit, if the Insurance Events happen to 

the Life Insured in accordance with the terms and conditions of this Policy.  

១.១៨ ខររោះថ្នា ក់ន្តចដនយ  សាំខៅដ ់ខហ្ត ការណ៍ខក៊ីតខ ៊ីងភាា មៗ ន៊ិងម៊ិនអាចទយទ កជាម ន
ាន ន្ដ បណាដ  ឱ្យោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រង ឬអាករតូវានធានារ៉ា ប់រងទទួ មរណភាព 
ឬព៊ិការភាពទាំងរសុង ន៊ិងអច៊ិន្ត្នៃយខ៍រកាម េ ន៊ិង កខេណឌ បណណសនារ៉ា ប់រងខនោះ។ ខហ្ត 
ការណ៍ខនោះរតូវានបងកខ ៊ីងខដាយកតៃ ខាងខរៅន្តមួយគត់ ខដាយម៊ិនពាក់ព័នធទាំងរសុង ឬ
ខដាយន្ផាកន្តនជាំងឺ ឬខរគ រមួទាំងការឆ្ាងាក់ខតរ ៊ី ឬ វ ៊ីរ សណាមួយ។ 

ចាំណាាំ៖ ខហ្ត ការណ៍ខផសងព៊ីន៊ិយមន័យខាងខ ៊ីរតូវានរប់បញ្ចូ  ថ្ន ម៊ិនន្មនជាខររោះ
ថ្នា ក់ន្តចដនយ។ 

Accident  refers to a sudden and unforeseen event that causes the insured 

person under this policy to suffer death or total and permanent disability, in 

accordance with the terms and conditions of this insurance policy.  

This event must be caused solely by an external factor, and must not be 

related in whole or in part to any illness or disease, including bacterial or viral 

infections.  

Note: Any event that does not meet the above definition shall not be 

considered an accident.  
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១.១៩ មរណភាពខដាយសារខររោះថ្នា ក់ន្តចដនយ សាំខៅដ ក់ារាត់បង់ជ៊ីវ ៊ិតន្ដ បណាៃ  មកព៊ី
ខររោះថ្នា ក់ន្តចដនយន្ដ ានកាំណត់កា ងរបការ ១.១៨ ខាងខ ៊ី ខហ្៊ីយអាករតូវានធានា
រ៉ា ប់រងទទួ មរណភាពកា ងអាំ  ងរយៈខព  ៩០ (ខៅស៊ិប) ន្តថាបនាទ ប់ព៊ីកា បរ ៊ិខចេទន្តន
ខររោះថ្នា ក់ន្តចដនយខក៊ីតខ ៊ីង ន៊ិងកា ងអាំ  ងខព ន្ដ បណណសនារ៉ា ប់រងខៅោនស ព      
ភាព។ គួរបញ្ញា ក់ផងន្ដរថ្ន ន៊ិយមន័យខនោះរតូវានន្ចងកា ងខរ បាំណងបញ្ញា ក់បន្នែមឱ្យ
កាន់ន្តចាស់ខៅខ ៊ីរពឹតៃ៊ិការណ៍ន្ដ អាចទមទរសាំណងខរកាមអតែរបខោជន៍ធានា
រ៉ា ប់រងបខណាៃ ោះអាសនាន្ដ ានន្ចងខៅកា ង កាំណត់សាំអាងន្តនផ ៊ិតផ ។ Accidental 

Death means death due to Accident as defined in clause 1.18 above and the 

Life Insured passes away within 90 days from the accident date and when the 

policy is in force . 

Notably, the statement of this definition is aimed to give a further 

clarification upon insurable events under the benefit of temporary coverage 

stated in the Policy Cover Note .   

          ១.២០ សកមមភាពខ ម៊ីសចាប់ សាំខៅដ ់ទខងវ៊ីខដាយខចតនាកដ៊ី ឬអខចតនាកដ៊ីរបស់ោច ស់បណណសនា
រ៉ា ប់រង ឬអាករតូវានធានារ៉ា ប់រង ឬ អាកទទួ ផ  ន្ដ ខ ម៊ីសចាប់ដូចន្ដ ោនន្ចងខៅ
ខរកាមចាប់ន្តនរពោះរជាណាចរកកមព ជា។ Illegal Activities  means intentional or 

unintentional acts of Policy Owner or Life Insured or Beneficiary that are 

illegal as stipulated under the law of Cambodia.  

 ១.២១ ព៊ិការភាពទាំងរសងុ ន៊ិងអច៊ិន្ត្នៃយ ៍ ោនន័យថ្នអាករតូវានធានារ៉ា ប់រង ទទួ រងការ
ាត់បង់ទាំងរសុងខដាយការកាត់ផ្ទដ ច់ ឬ  ការអសមតែភាពអច៊ិន្ត្នៃយ ៍  ន៊ិងការាត់បង់
សមតែភាពខរប៊ីរាស់ម៊ិនអាចជាសោះខសប៊ីយអច៊ិន្ត្នៃយដូ៍ចខាងខរកាម៖ 
• ន្តដទាំងព៊ីរ ឬ 
• ខជ៊ីងទាំងព៊ីរ ឬ 
• ន្តដោខ ង ន៊ិងខជ៊ីងោខ ង ឬ 
• ន្ភាកទាំងព៊ីរ ឬ 
• ន្ភាកោខ ង ន៊ិងន្តដោខ ង ឬ 
• ន្ភាកោខ ង ន៊ិងខជ៊ីងោខ ង។ 

 
  តមន៊ិយមន័យខនោះ ការាត់បង់ទាំងរសុងខដាយការកាត់ផ្ទដ ច់ ឬ  ការអសមតែភាព                    

អច៊ិន្ត្នៃយ ៍ ន៊ិងការាត់បង់សមតែភាពខរប៊ីរាស់ម៊ិនអាចជាសោះខសប៊ីយជាខរៀងរហូ្ត៖ 
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• ន្ភាក សាំខៅដ ់ការាត់បង់ន្កវន្ភាក ឬព៊ិការន្ភាកទាំងរសុង 
• ន្តដ សាំខៅ ោប់ព៊ីកន្តដខ ៊ីងខ ៊ី ន៊ិង 
• ខជ៊ីង សាំខៅោប់ព៊ីកខជ៊ីងខ ៊ីងខ ៊ី។ 

   
  កា ងករណ៊ី ការាត់បង់ទាំងរសងុខដាយការកាត់ផ្ទដ ច់ ន្តដ ខជ៊ីង ឬន្ភាក ការបញ្ញា ក់អាំព៊ី

 កខេណឌ ព៊ិការភាពទាំងរសុង ន៊ិងអច៊ិន្ត្នៃយអ៍ាចរតូវានបញ្ញា ក់ានរគប់ខព ខវលាកា ង
អាំ  ងរយៈខព បណណសនារ៉ា ប់រងខៅោនស ព ភាព។ 

   
  កា ងករណ៊ី ការអសមតែភាពអច៊ិន្ត្នៃយ ៍  ន៊ិងការាត់បង់សមតែភាពខរប៊ីរាស់ម៊ិនអាចជាសោះ

ខសប៊ីយអច៊ិន្ត្នៃយ ៍ន្តនន្តដ ន៊ិង/ឬ ខជ៊ីង អាចរតូវានបញ្ញា ក់ានខរកាយព៊ី កខេណឌ ព៊ិការភាព
ខនោះានបនៃអស់រយៈខព  ១៨០ន្តថាជាប់ៗរា រប់ព៊ីន្តថាព៊ិការភាពន្ដ រតូវានបញ្ញា ក់។ កា ង
ន័យខនោះ ពាកយ “អច៊ិន្ត្នៃយ”៍ ោនន័យថ្ន ម៊ិនោនសងឃមឹថ្ននឹងអាចជាសោះខសប៊ីយកា ងបរ ៊ិប
ទន្តនចាំខណោះដឹង ន៊ិងបខចចកវ ៊ិទាខវជាសា្សៃបចច បបនា។ 

  
  កា ងករណ៊ី ទាំងព៊ីរខាងខ ៊ី  កខេណឌ ព៊ិការភាពទាំងរសុង ន៊ិងអច៊ិន្ត្នៃយគឺ៍រតូវន្តទទួ 

សាគ  ់ ឬបញ្ញា ក់ខដាយខវជាបណឌ៊ិ ត ឬអាកជាំនាញខវជាសា្សៃន្ដ ោនអាជាា បណណរតឹមរតូវ។ 
រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ រកាស៊ិទធ៊ិកា ងការន្តងតាំងអាកជាំនាញខវជាសា្សៃខដ៊ីមប៊ីខធវ៊ីការ
ព៊ិន៊ិតយខៅខ ៊ីអាករតូវានធានារ៉ា ប់រងមដងខទៀតផងន្ដរ។  

 
“Total and Permanent Disability ” means the Life Insured suffers from complete  

loss  by severance , or permanent paralysis and permanently irrecoverable 
loss of use of:  
• Two arms; or  
• Two legs; or  
• One arm and one leg; or  
• Two eyes; or  
• One eye and one arm; or  
• One eye and one leg.  
 
In this definition, complete loss by severance or permanent paralysis and 
permanently irrecoverable loss of use of  
• eye(s) means physical loss of eyes or complete blindness,  
• arm(s) means  loss above the wrist, and  
• leg(s) means loss above the ankle.  

  
In case of complete loss by severance  of arm(s) or leg(s) or eye(s),  
certification of Total and Permanent Disability condition could be carried 
out at any time within the policy term and when the policy is in full force.  
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In case of permanent paralysis and permanently irrecoverable loss of 
use  of arms and/or legs,  the Total and Permanent Disability condition 
must have lasted for at least 180 consecutive days from the date that 
disability condition is verified. For the purpose of this benefit, the word 
“permanent” shall mean beyond the hope of recovery with current medical 
knowledge and technology.  
  
In either case, Total and Permanent Disability Condition must be certified 
by a doctor or a licensed medical professional. Daichi life reserves the right 
to appoint a medical professional to re -examine the insured.  

១.២២ រយៈខព សាក បង កា ងរយៈខព  ៣០ (សាមស៊ិប) ន្តថាគ៊ិតោប់ព៊ីកា បរ ៊ិខចេទខចញបណណ
សនារ៉ា ប់រងខនោះ ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រង អាចខសា៊ីស ាំន្កន្រប ន្កសរមួ  ឬ  បខោ បណណ
សនារ៉ា ប់រងាន របស៊ិនខប៊ីរម នខហ្ត ការណ៍ ឬការទមទរសាំណងធានារ៉ា ប់រងខក៊ីតខ ៊ីង
ខៅកា ងរយៈខព ខនោះ។ កា ងករណ៊ី ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រង របគ ់ រត ប់មកវ ៊ិញនូវបណណ
សនារ៉ា ប់រង រពមជាមួយការចងអ  បង្ហា ញជាលាយ កខណ៍អកសរខដ៊ីមប៊ី  បខោ  បណណ
សនារ៉ា ប់រង។ កា ងរយៈខព សាក បងខនោះ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងរបគ ់  
រត ប់វ ៊ិញនូវប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងនានា ន្ដ ានបង់រចួ ខដាយរម នការរាក់ បនាទ ប់ព៊ី
កាត់កងចាំណាយព៊ិន៊ិតយស េភាព ន៊ិងចាំណាយខផសងៗ ន្ដ ពាក់ព័នធ (របស៊ិនខប៊ីោន)។ 

Free - look Period  is the period within 30 (thirty) days from the issuance 

date of this Rider and provided there have been no insured events or claims 

occurring during that period, the Policy Owner may request that the Policy 

be altered, amended, or cancelled. During this period, if the Policy Owner 

returns the Policy with written instruction to cancel the Policy, Daiichi Life 

will refund all Premiums paid, without any interest, after deducting related 

expenses (if any).  
 

១.២៣ ការការពារខថរ សាំខៅដ ់ការពារខ ៊ីករណ៊ី មរណភាព ឬព៊ិការភាពទាំងរសុង ន៊ិងអច៊ិន្ត្នៃយ៍
របស់អាករតូវានធានារ៉ា ប់រង ន្ដ ខោងតមទឹករាក់ន្ដ រតូវានធានារ៉ា ប់រងខដ៊ីមន្ដ 
ោនន្ចងកា ង   បណណសនារ៉ា ប់រង ន្ដ ខៅខថរខពញមួយអាំ  ងបណណសនារ៉ា ប់រង។  

1.23 Level Term Protection refers to protection against death and total and 
permanent disability of the Life Insured according to the original Sum 
Insured stated in the policy, which stays level across the policy term.   

 

១.២៤ តន្តមាខាោះបង់បណណសនារ៉ា ប់រង  សាំខៅដ ់ចាំនួនទឹករាក់រតូវទូទត់ខៅខព បញ្ច ប់បណណ
សនារ៉ា ប់រងតមសាំខណ៊ី  របស់ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រងដរបណាបណណសនារ៉ា ប់រងខៅន្តោន
ស ព ភាពនាខព ខសា៊ីស ាំខនាោះ។ សរោប់បណណសនារ៉ា ប់រងន្ដ ោនការបង់ប ពវលាភធានា
រ៉ា ប់រងន្តមៃង ខនាោះតន្តមាខាោះបង់បណណសនារ៉ា ប់រង ដូចន្ដ ានបង្ហា ញខៅកា ងតរង មអ៊ិត
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អាំព៊ីអតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រង នឹងខក៊ីតខ ៊ីង ភាា មៗបនាទ ប់ព៊ីប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងរតូវានបង់
រចួ។ ខដាយន្ កសរោប់  បណណសនារ៉ា ប់រងន្ដ ោនការបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងជាខទៀង
ទត់វ ៊ិញ នឹងម៊ិនោនតន្តមាខាោះបង់បណណសនារ៉ា ប់រងរតូវានផៃ ់ជូនខ ៊ីយ។ 

1.24  Surrender Value means the amount payable at the time of termination of 
the Policy upon the Policy Owner’s request, provided that the Policy is still 
force at the time of such request. For the single premium policy, the 
Surrender Value, as specified in the policy sales ill ustration, comes into 
existence immediately after premium has been paid. There is no Surrender 
Value for the regular -premium policy  

 

របការ ២៖ កមមវតែ ន្តនការធានា 

Article 2: Objective of Insurance  

កមមវតែ ន្តនការធានា គឺរតូវានធានាខៅខ ៊ីអាយ ជ៊ីវ ៊ិតរបស់អាករតូវានធានាចាំខពាោះ មរណភាព ឬព៊ិការភាព
ទាំងរសុង ន៊ិងអច៊ិន្ត្នៃយប៍ណាៃ  មកព៊ីខររោះថ្នា ក់ន្តចដនយន្តប៉ា ខណាណ ោះ។  ការទទួ េ សរតូវធានារ៉ា ប់រងរបស់ 
រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងរតូវខក៊ីតោនខ ៊ីងព៊ីកា បរ ៊ិខចេទោប់ខផដ៊ីមបណណសនារ៉ា ប់រង ដូចន្ដ 
ានបង្ហា ញខៅកា ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង។ The objective of insurance is to provide protection 

to the Life Insured upon Death/Total Permanent Disability (TPD)  due to accident  only . 

Daiichi Life Insurance's responsibility will incur from the Policy commencement date as 

stated in the insurance certificate.   

 

របការ ៣៖ វ ៊ិសា ភាពន្តនការធានា 

Article 3: Scope of Insurance  

វ ៊ិសា ភាពន្តនការធានារ៉ា ប់រងគឺរតូវានធានាអាយ ជ៊ីវ ៊ិតន្តនអាករតូវានធានារ៉ា ប់រងខៅខ ៊ីហាន៊ិភ័យមរណ
ភាព ឬព៊ិការភាពទាំងរសុង ន៊ិងអច៊ិន្ត្នៃយប៍ណាៃ  មកព៊ីខររោះថ្នា ក់ន្តចដនយប៉ា ខណាណ ោះ (ខ ៊ីកន្ ងន្តខហ្ត 
ការណ៍ទាំងឡាយណាន្ដ ោនន្ចងខៅកា ងករណ៊ី ម៊ិនធានាន្តនរបការ៦)។ គខរោងបន្នែមខនោះផដ ់អតែ
របខោជន៍ការពារខថរបន្នែម ខ ៊ីមរណភាព ឬព៊ិការភាពទាំងរសុង ន៊ិងអច៊ិន្ត្នៃយន៍្ដ បណាដ  មកព៊ីខររោះ
ថ្នា ក់ន្តចដនយន្តប៉ា ខណាណ ោះ។ ានន័យថ្នទឹករាក់ន្ដ រតូវានធានារ៉ា ប់រងរបស់គខរោងបន្នែមខនោះនឹងម៊ិន
ថយកា ងអាំ  ងខព បណណសនារ៉ា ប់រងខនាោះខទ។ គខរោងបន្នែមខនោះអាចភាា ប់ជាមួយគខរោងមូ ដាា ន 

CREDTICare ។ The scope of insurance is to provide protection to the Life Insured against 

the risk of Death/Total Permanent Disability (TPD) due to accident  only  (except for those 

stated in exclusion clauses in Article 6) . The Rider provides  the additional level term 

protection  benefit of Death/TPD due to accident only. This means the Sum Insured of this 

rider will not reduce during policy term . This rider can be attached to CREDTICare.  

 



 
 
 

គម្រោងបន្ថែមម្ ើមរណភាព ថិងពិការភាពទាំងររងុ & អចិន្ត្ថៃយម៍្ោយសារម្ររោះថ្នា កន់្តចដថយ 10 
   

របការ ៤៖ អតែរបខោជន៍ន្តនការធានា 

Article 4: Insurance Benefits  
 

៤.១ អតែរបខោជន៍ សរោប់មរណភាព ឬ ព៊ិការភាពទាំងរសងុន្ដ បណាៃ  មកព៊ីខររោះថ្នា ក់ន្តចដនយ៖  
របស៊ិនខប៊ីអាករតូវានធានារ៉ា ប់រង ទទួ មរណភាព ឬ ព៊ិការភាពទាំងរសុង ន៊ិងអច៊ិន្ត្នៃយ ៍ន្ដ បណាៃ   

មកព៊ីខររោះថ្នា ក់ន្តចដនយ ខៅខព ន្ដ បណណសនារ៉ា ប់រងខៅន្តោនស ព ភាព ខនាោះរកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ 
ឡាយហ្វ៍ នឹងទូទត់អតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រង ១០០%  (មួយរយភាគរយ) ន្តនទឹករាក់ន្ដ រតូវានធានា
រ៉ា ប់រងន្តនគខរោងបន្នែមខនោះ។ 
Death or Total and Permanent Disability (TPD) due to Accident Benefit s: During the 

validity insurance period, in case  the  L ife Insured  dies or suffers from Total and Permanent 

Disability (TPD) caused by accident, Daiichi Life will 100% ( one  hundred percent) of the 

Rider Sum Insured . 

 

៤.២ អតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រង នឹងរតូវទូទត់ជូន អាកទទួ អតែរបខោជន៍ន្ដ ោនស៊ិទធ៊ិខៅតម ាំដាប់ 

អតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រង នឹងរតូវទូទត់ជូន អាកទទួ អតែរបខោជន៍ន្ដ ោនស៊ិទធ៊ិខៅតម ាំដាប់
 ាំខដាយអាទ៊ិភាពដូចខាងខរកាម៖ 

ក. ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រង 
េ. អាកទទួ ផ  (កា ងករណ៊ី ន្ដ អាកទទួ ផ ណាោា ក់ទទួ មរណភាពម នអាករតូវានធានារ៉ា ប់រង 
ចាំន្ណករបស់អាកទទួ ផ ខនាោះ នឹងរតូវន្បងន្ចកខដាយខសម៊ីៗរា ឲ្យខៅអាកទទួ ផ ខផសងខទៀត) 
គ.  ទោទរសបចាប់របស់ោច ស់បណណសនយរ៉ា ប់រង។ 

បញ្ញា ក់៖  

អតែរបខោជន៍មរណភាព ឬព៊ិការភាពទាំងរសុង ន៊ិងអច៊ិន្ត្នៃយន៍្ដ បណាៃ  មកព៊ីខររោះថ្នា ក់ន្តចដនយ នឹង
រតូវទូទត់ជូនអាកទទួ អតែរបខោជន៍តម ាំដាប់អាទ៊ិភាពដូចខរៀបរប់ខាងខ ៊ី ខដាយម៊ិនោនពាក់ព័នធនឹង
រគឹោះសាែ នហ្៊ិរញ្ាវតែ ខ ៊ីយ។ 

អតែរបខោជន៍មរណភាព ឬព៊ិការភាពទាំងរសុង ន៊ិងអច៊ិន្ត្នៃយន៍្ដ បណាៃ  មកព៊ីខររោះថ្នា ក់ន្តចដនយ នឹង
ម៊ិនរតូវានទូទត់ជូនព៊ីរកុមហ្  នខនាោះខទ របស៊ិនខប៊ីការទមទរសាំណងខនាោះ សែ៊ិតខៅកា ងករណ៊ី ម៊ិនធានា
ដូចន្ដ ានន្ចងខៅ របការ ៦។ 

Insurance Benefit will be payable on eligible benefit(s) below in order of priority:  

a. Policy Owner  
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b. Beneficiary (in case of the Beneficiaries die before the Life Insured, the share that 

was assigned to this Beneficiary will be split equally amongst the other remaining 

Beneficiaries)  

c. Policy Owner’s legitimate heir(s)/ heiress(es)  

Note:  

The Death or Total and Permanent Disability  (TPD)  benefit arising from an accident shall 

be payable to the beneficiary(ies) according to the order of priority stated above , without 

any involvement, interest, or entitlement of any financial institution.  

Death or TPD benefit shall not be payable from the Company if that claim is caused by one 

of the exclusions as stated in Article 6.  

 

របការ ៥៖ ការបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង 

Article 5: Premium Payment  
 

៥.១ ខៅខព ដាក់ពាកយខសា៊ីស ាំធានារ៉ា ប់រង ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រងរតូវន្តបាំខពញទរមង់ន្បបបទ
ពាកយខសា៊ីស ាំធានារ៉ា ប់រងឱ្យានខពញខ ញ ន៊ិងខដាយខសាម ោះរតង់ ច ោះហ្តែខ ខាផ្ទទ  ់េាួន 
ភាា ប់ឯកសារបញ្ញា ក់អតៃសញ្ញា ណតមការតរមូវ ន៊ិងរតូវបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងជាខ ៊ីកដាំ

បូង។ When applying for an insurance cover, the Policy Owner must fully and 

truthfully complete the Insurance Application, sign it off with his/her own 

signature, attach identification documents as required and pay the initial 

Premium.  

 ៥.២. ខដ៊ីមប៊ីឲ្យឯកសារពាកយខសា៊ីស ាំធានារ៉ា ប់រងអាចទទួ យកាន  ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រងន៊ិង
អាករតូវានធានារ៉ា ប់រងរតូវន្តជាមន សសន្តោា ក់។ In order for the insurance 

application documents to be accepted, the Policy Owner and the insured 

must be the same person.  

៥.៣. រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងខចញបណណសនារ៉ា ប់រងន្ដ ោនស ព ភាពគ៊ិតោប់ព៊ី
កា បរ ៊ិខចេទដូចន្ដ ានបង្ហា ញខៅកា ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង ខដ៊ីមប៊ីបញ្ញា ក់ជាការយ ់
រពមទទួ យកការធានា។ របស៊ិនខប៊ីពាកយខសា៊ីស ាំធានារ៉ា ប់រងរតូវានបដ៊ិខសធ ខនាោះរកុម
ហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងរបគ ់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង ន្ដ ានបង់រចួ ជូនខៅោច ស់ប
ណណសនារ៉ា ប់រងវ ៊ិញ។ Daiichi Life will issue a policy that is valid from the date 

indicated on the insurance certificate to confirm acceptance of the policy. If 

the insurance application is rejected, Daiichi life will return the insurance 

premium paid to the policyowner.  
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៥.៤. គខរោងបន្នែមខនោះម៊ិនោនការធានារ៉ា ប់រងបខណាដ ោះអាសនាខនាោះខទ។ Temporary 

insurance coverage is not applicable for this rider.   

៥.៥ ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រង រតូវទទួ េ សរតូវបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងឱ្យានរគប់ ន៊ិងទន់ខព 
ខវលាតមចាំនួន ន៊ិងកា បរ ៊ិខចេទកាំណត់រតូវបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង ដូចន្ដ ានបញ្ញា ក់ខៅ
កា ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង ឬ ឯកសារភាា ប់ខផសងខទៀត(របស៊ិនខប៊ីោន) ខទោះប៊ីជាោច ស់បណណ
សនារ៉ា ប់រងម៊ិនានទទួ ការជូនដាំណឹងរ ាំ ឹកអាំព៊ីកា បរ ៊ិខចេទកាំណត់រតូវបង់ប ពវលាភធានា
រ៉ា ប់រងក៏ខដាយ។ The Policy Owner shall be responsible to pay Premiums in full 

and on time in accordance with the amount and Premium Due Date as 

specified in Insurance Certificate or in other endorsements (if any), ev en if 

the Policy Owner does not receive notice to remind the Policy Owner of the 

Premium Due Date.  

៥.៦ ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រងអាចខរជ៊ីសខរ ៊ីសការបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងខៅឲ្យ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិ
ឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ តមរខបៀបន្តនការបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងណាមួយកា ងចាំខណាមខាងខរកាម៖
The Policy Owner can be paid by Premiums to Daiichi Life with one of the 

following modes of premium payment:  

▪ របោាំន្េឬ Monthly; or  

▪ របោាំរត៊ីោស ឬ Quarterly; or  

▪ របោាំឆ្ោស ឬ Semi -Annually; or  

▪ របោាំឆ្ា ាំ Annually.     

៥.៧ ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រង អាចខរជ៊ីសខរ ៊ីសបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងតមរយៈ៖The Policy 

Owner may choose to pay Premiums by:  

▪ ការខផទររាក់ចូ គណន៊ីធនារររបស់រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ អ ៊ីនសួរ ៊ិនស៍   
(ខេមបូឌា) ម.កឬ Bank transfer into the Daiichi Life Insurance 

(Cambodia) PLC.’s Bank Account; or  

▪ បញ្ញា បង់រាក់អច៊ិន្ត្នៃយ ៍ឬ Standing Order; or  
▪ ស្កេៃទូទាត់តាមរយ: KHQR ឬ KHQR or  

▪ ការទូទាត់វកិកយបត្ត ឬ Bill Payment or  

▪ ខផសងៗ។ Others.  

៥.៨ របស៊ិនខប៊ីប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងម៊ិនរតូវានបង់ខៅកា បរ ៊ិខចេទកាំណត់រតូវបង់ប ពវលាភ
ធានារ៉ា ប់រង ខនាោះរកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងផៃ ់រយៈខព អន ខររោះចាំនួន ៣០ន្តថា 
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ជូនដ ់អត៊ិថ៊ិជនកា ងការបង់នូវប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងច ងខរកាយខនាោះ។ If the Premium is 

not paid by Premium Due Date, then Daiichi Life company will provide Grace 

Period within 30 days to customers to pay off that last premium payment.  

៥.៩ របស៊ិនខប៊ីប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងម៊ិនរតូវានបង់ខៅច ងបញ្ច ប់ន្តនរយៈខព អន ខររោះខទ ខនាោះ
បណណសនារ៉ា ប់រងនឹងរតូវានោត់ទ កជាខោឃៈ គ៊ិតោប់ព៊ីកា បរ ៊ិខចេទកាំណត់រតូវបង់ប ពវ
លាភធានារ៉ា ប់រងច ងខរកាយ ខហ្៊ីយោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រង នឹងម៊ិនអាចខសា៊ីស ាំទមទរប ពវ
លាភធានារ៉ា ប់រងន្ដ ានបង់រចួវ ៊ិញខ ៊ីយ។ If the Premium is not paid by the end 

of the Grace Period, the Policy will be Terminated rom the last Premium Due 

Date and the Policy Owner will not be able to request the refund of any 

Premiums paid.  

 

របការ ៦៖ ករណ៊ី ម៊ិនធានា 

Article 6: Exclusions :  
 

ករណ៊ី ន្ដ ម៊ិនធានា កា ងករណ៊ី មរណភាព ឬ ព៊ិការភាពទាំងរសងុ ន៊ិងអច៊ិន្ត្នៃយប៍ណាៃ  ព៊ីខររោះថ្នា ក់ន្តចនយ  
រកុមហ្  នដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងម៊ិនទូទត់អតែរបខោជន៍បន្នែមសរោប់មរណភាព ឬ ព៊ិការភាពទាំងរសុង 

ន៊ិងអច៊ិន្ត្នៃយន៍្ដ បណាៃ  មកព៊ីខររោះថ្នា ក់ន្តចដនយ ខដាយសារមូ ខហ្ត ណាមួយ ខទោះប៊ីខដាយផ្ទទ  ់ ឬ
ខដាយរបខោ កដ៊ីកា ងចាំខណាមខហ្ត ការណ៍ដូចខាងខរកាម៖  

ក. ស្ង្ហគ ម (របកាស ឬម៊ិនានរបកាស) ភាពចលាច  ឬ របត៊ិបតៃ៊ិការស្ង្ហគ ម ស្ង្ហគ ម    ស ៊ី
វ ៊ិ  ការបោះខារ ឬ ភាពវកឹវរកា ងរបខទស ឬ ក បបកមម ឬ កូដកមម ឬ  

េ. ខរគឿងផទ ោះ ឬវ ៊ិទយ សកមមខដាយសារន្តអាវ ធឧបករណ៍ខរគឿងផទ ោះន្កន្តចា ន យខកាន្អ រ ឬអាវ ធ
គ៊ីម៊ី ឬ 

គ. ការខរប៊ីរាស់ សារធាត ខញៀន ឬខរគឿងខញៀនេ សចាប់ ការខសពខរគឿងរសវងឹហួ្ស
ករម៊ិត   ឬ ខប៊ីកបរោនជាំន៊ិោះខរកាមឥទធ៊ិព ន្តនខរគឿងរសវងឹដូចោនន្ចងកា ងចាប់ ន៊ិង  ប
ញ្ាត៊ិៃជាធរោន ឬ 

ឃ. ការជ៊ិោះជាមួយ  ឬខប៊ីកបរកា ងការរបណាាំង ក៊ីឡាវ ៊ិជាា ជ៊ីវៈណាមួយ ឬសកមមភាពរជម ជទឹក 
ពាក់ព័នធនឹងការខរប៊ីរាស់ឧបករណ៍ដកដខងា៊ីម ឬ 

ង. សកមមភាពខហាោះខហ្៊ីរ ឬអាកាសចរណ៍នានា ខ ៊ីកន្ ងន្តការខធវ៊ីដាំខណ៊ី របង់រាក់តម
យនៃខហាោះន្ដ   ោនអាជាា បណណរតឹមរតូវ ោន កខណៈពាណ៊ិ ជាកមម ន៊ិងោនកា វ ៊ិភាគ
ន្តនការខធវ៊ីដាំខណ៊ី រឬ 

ច. ការឆ្ាងខមខរគខអដស៍ ជាំងឺខអដស៍ ន៊ិងជាំងឺន្ដ ពាក់ព័នធនឹងជាំងឺខអដស៍ ឬ 
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ឆ្. ខធវ៊ីអតៃឃ្លត ឬការរបឈមនឹងខររោះថ្នា ក់ខដាយខចតនា ការប៉ា នប៉ាងខធវ៊ីាបេាួនឯង ឬបងក
របួសខ ៊ីេាួនឯង     ខដាយខចតនា ខទោះប៊ីសែ៊ិតខៅកា ងសាែ នភាពផាូវច៊ិតៃរបរកត៊ី ឬម៊ិន
របរកត៊ីក៏ខដាយ ឬ 

ជ. ព៊ិការភាពន្ដ ខក៊ីតខ ៊ីងម នខព កា បរ ៊ិខចេទោប់ខផដ៊ីមបណណសនារ៉ា ប់រង ឬ កា 
បរ ៊ិខចេទបនៃស ព ភាពខ ៊ីងវ ៊ិញ (អន វតៃចាំខពាោះន្តករណ៊ី ព៊ិការភាពទាំងរសុង  ន៊ិង         
អច៊ិន្ត្នៃយន៍្តប៉ា ខណាណ ោះ) ។ 

ឈ. បទខ ម៊ីសរពហ្មទណឌ  ន្ដ របរពឹតៃខដាយោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រង ឬ អាករតូវានធានា
រ៉ា ប់រង ឬ អាកទទួ ផ ។ 

 

Daiichi Life will not pay the Accidental Death Benefit or Accidental TPD Benefit of the 

policy if accidental Death/TPD of the Life Insured is directly or indirectly due to one of the 

following events:  

a) Wars (declared or not), hostilities or warlike operations, civil war, rebellion 
or civil commotions or riots. or  

b)  Explosions or radiation due to atomic, nuclear, or chemical weapons, 
devices or installations; or  

c)  Illegal addictive substance or drugs, abusively using alcohol or driving 
vehicles under the influence of alcohol as defined in current laws and 
regulations ; or 

d)  Engaging in driving or riding in any kind of race, professional sport or 
underwater activities involving the use of breathing apparatus; or  

e)  Flying or other aerial activity except as a fare paying passenger in a 
properly licensed and scheduled commercial aircraft; or  

f) HIV infection, Acquired Immune Deficiency Syndrome (AIDS), AIDS 
related diseases; or  

g)  Suicide or Wilful exposure to danger or attempted self -destruction or 
self - inflicted injuries while sane or insane; or  

h)  The disability arises prior to the Commencement Date or any closest 
reinstatement date thereafter (applicable to TPD only).  

i) Criminal act committed by the Policy Owner, the Life Insured, or the 
Beneficiaries.  

 

របស៊ិនខប៊ីអាករតូវានធានារ៉ា ប់រងទទួ មរណភាព ឬ ព៊ិការភាពទាំងរសុង ន៊ិងអច៊ិន្ត្នៃយប៍ណាៃ  ព៊ី
ខររោះថ្នា ក់ន្តចនយន្ដ ោនន្ចងដូចករណ៊ី ម៊ិនធានាខាងខ ៊ីខនាោះ រកមុហ្  ននឹងរបគ ់រត ប់វ ៊ិញនូវ
ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងនានាន្ដ ានបង់រចួខដាយរម នការរាក់បនាទ ប់ព៊ីកាត់កងន្តថាចាំណាយព៊ិន៊ិតយ
ស េភាពន៊ិងចាំណាយខផសងៗន្ដ ពាក់ព័នធ(របស៊ិនខប៊ីោន)។  If the Life Insured dies or suffers 

total permanent disability due to accident that falls into the above exclusions, the 

Company will refund all premiums paid, without interest, after deducting related health 

examination fee and other related expenses (if any).  
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របការ ៧៖ ទ៊ីតាំងភូម៊ិសា្សៃន្តនការធានា 

Article 7:  Geographical Location of the Insurance  

ការធានារ៉ា ប់រងខនោះ រតូវានធានាខៅខ ៊ីការទមទរសាំណងទាំងឡាយណាន្ដ ានខក៊ីតខ ៊ីងខៅកា ង
របខទសកមព ជា ន៊ិងបណាៃ របខទសខផសងៗ។ This insurance covers all claims that occur in 

Cambodia and other countries.  

 

របការ ៨៖  កខណៈសមបតៃ៊ិន្តនអាកទទ ួផ  ឬអាកទទ ួសាំណង 

Article 8: Qualification of Beneficiary  

៨.១  កខណៈសមបតៃ៊ិ 
8.1. Qualification  

៨.១.១ អាកទទួ ផ  រតូវន្តជាប គគ ន្ដ រតូវានកាំណត់ថ្នជាអាកទទួ ផ ខដាយោច ស់បណណ
សនារ៉ា ប់រងខៅកា ងពាកយខសា៊ីស ាំធានារ៉ា ប់រង ខដ៊ីមប៊ីទទួ ាននូវអតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រងរសបតមេ 
ន៊ិង កខេណឌ ន្តនបណណសនារ៉ា ប់រង។ A beneficiary shall be the individuals designated as 

the beneficiary by the Policy Owner in the insurance application to receive the 

insurance benefit in accordance with the terms and conditions of the policy.  

   

៨.២ ន៊ីត៊ិវ ៊ិធ៊ីន្តនការផ្ទា ស់បៃូរ 
8.2 Change Procedure  

៨.២.១ ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រងោនស៊ិទធ៊ិោត់តាំងអាកទទួ ផ ោា ក់ ឬខរច៊ីននាក់ ឲ្យទទួ អតែ
របខោជន៍ធានារ៉ា ប់រងទាំងអស់ ឬខដាយន្ផាករសបតមបណណសនារ៉ា ប់រងខនោះ។ ោច ស់បណណសនា
រ៉ា ប់រងអាចបញ្ញា ក់អាំព៊ីចាំន្ណកជាភាគរយ(%) ន្ដ អាកទទួ ផ ោា ក់ៗនឹងទទួ ាន។ 
របស៊ិនខប៊ីោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រង ម៊ិនានបញ្ញា ក់ព៊ីចាំន្ណកខទខនាោះអាកទទួ ផ ទាំងអស់នឹង
ទទួ អតែរបខោជន៍កា ងចាំន្ណកខសម៊ីៗរា ។ The Policy Owner has the right to nominate 

one or more Beneficiaries to receive in whole or in part the insurance benefits under 

this Policy. The Policy Owner may specify the ratio that each Beneficiary is to 

receive. If the Policy Owner does not specify the ratio all the beneficiaries will 

receive the same ratio.   

៨.២.២ របស៊ិនខប៊ីោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រងម៊ិនានោត់តាំងអាកទទួ ផ ខទខនាោះ អតែរបខោជន៍
នឹងរតូវានទូទត់ ខៅឱ្យទោទរសបចាប់របស់ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រង។ If the Policy Owner 

does not nominate Beneficiary, the insurance benefits will be payable to the Policy 

Owner’s legitimate heir(s)/heiress(es).  
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៨.២.៣ កា ងអាំ  ងខព គខរោងបន្នែមកាំព ងោនស ព ភាព ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រងោនស៊ិទធ៊ិផ្ទា ស់
បដូរអាកទទួ ផ  ឬចាំន្ណករបស់អាកទទួ ផ ានរគប់ខព  បនាទ ប់ព៊ីទទួ ានការយ ់រពមជា
លាយ កខណ៍អកសរព៊ី រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍។ While this Rider is in force, the Policy 

Owner also has the right to change a Beneficiary or the share of a Beneficiary at any 

time subject to Daiichi Life’s written approval becomes effective.  

៨.២.៤ ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រងអាចខសា៊ីស ាំន្កន្របព័ត៌ោន បន្នែម ឬផ្ទា ស់បៃូរអាកទទួ ផ ថម៊ី ខដាយ
ររន់ន្តបាំខពញពាកយខសា៊ីស ាំផ្ទា ស់បៃូរព័ត៌ោនអាកទទួ ផ ។ Policy Owner is able to request 

a change of information, to add or change a beneficiary by submitting a request 

form of beneficiary’s information.  

៨.២.៥ ខៅខព ខធវ៊ីការន្កន្របព័ត៌ោនបន្នែម ឬផ្ទា ស់បៃូរអាកទទួ ផ  ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រងរតូវ
ភាា ប់ជាមួយនូវឯកសារបញ្ញា ក់អតៃសញ្ញា ណអាកទទួ ផ ដូចជា អតៃសញ្ញា ណប័ណណ
ឬ ៊ិេ៊ិតឆ្ាងន្ដន ឬសាំប រតកាំខណ៊ី ត ន៊ិងឯកសារបញ្ញា ក់ទាំនាក់ទាំនងផងន្ដរ។ When requesting 

a change of information or change a beneficiary, Policy Owner must attach with 

documents to identify the beneficiary such as National ID Card or Passport or 

Birth Certificate and also documents to prove the relationship.  

៨.២.៦  ចាំនួនភាគរយសរ បន្តនអាកទទួ ផ ទាំងអស់ រតូវន្ត 100% ន្តនចាំនួនទឹករាក់ទមទរ
សាំណង។ Total proportions of all beneficiaries must be 100% of the claim amount.  

៨.២.៧ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងម៊ិនទទួ េ សរតូវផាូវចាប់សរោប់ការោត់តាំង ឬ ការ
ផ្ទា ស់បដូរអាកទទួ ផ ខ ៊ីយ។ Daiichi Life will take no legal responsibility for the 

nomination or change of Beneficiaries.  

 

របការ ៩៖ ការន្កន្របក៊ិចចសនាធានារ៉ា ប់រង 

Article 9: Policy Alteration  

៩.១ ការខផទរស៊ិទ៊ិធ 
 9.1 Assignment  

៩.១.១ ការខផទរស៊ិទធ៊ិ ឬផ្ទា ស់បៃូរោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រង គឺម៊ិនរតូវានអន ញ្ញា តខនាោះខ ៊ីយ។ 

Assignment or change Policy Owner is not allowed.  
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៩.២   ការោត់តាំង ន៊ិងការផ្ទា ស់បដូរអាកទទ ួផ  

9.2  Changes of Contact Information   

▪ ចាំខពាោះការោត់តាំងអាកទទ ួផ  សូមខោងខៅ របការ ៨.១.១  របការ ៨.២.១ ដ ់ របការ 
៨.២.៣  ន៊ិង របការ ៨.២.៧។ For beneficiary assignment, please refer to Article 8.1.1, 

Article 8.2.1 to 8.2.3, and Article 8.2.7.  

▪ ការផ្ទា ស់បដូរអាកទទ ួផ  សូមខោងខៅ របការ ៨.២.៤ ដ ់ របការ ៨.២.៧។ For beneficiary 

alteration, please refer to Article 8.2.4 to 8.2. 7. 

 

៩.៣ ការផ្ទា ស់បដូរព័ត៌ោនសរោប់ទាំនាក់ទាំនង 

9.3 Changes of Contact Information  

៩.៣.១ របស៊ិនខប៊ីអាករតូវានធានារ៉ា ប់រង ផ្ទា ស់បដូរព័ត៌ោនទាំនាក់ទាំនង ឬខ ម្ ោះ ឬខ េ             
អតៃសញ្ញា ណប័ណណខនាោះោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រងរតូវជូនដាំណឹងជាលាយ កខណ៍អកសរ
អាំព៊ីការផ្ទា ស់បដូរខនាោះដ ់រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ខៅកា ងរយៈខព  30 

(សាមស៊ិប) ន្តថា។ Policy Owner and/or the Life Insured change(s) their 

contact information, name(s), ID number,  the Policy Owner shall provide 

a notice in writing to Daiichi Life within 30 (thirty) days of the change.  

៩.៣.២ របស៊ិនខប៊ីអាករតូវានធានារ៉ា ប់រងម៊ិនសាា ក់ខៅកា ងរបខទសកមព ជារយៈខព  ៣ (ប៊ី) ន្េ 

 ោ៉ា ងត៊ិច កា ងអាំ  ងខព  ១២ (ដប់ព៊ីរ) ន្េច ងខរកាយ ខនាោះោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រងរតូវ
ជូនដាំណឹងជាលាយ កខណ៍អកសរដ ់រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ខៅកា ងរយៈ
ខព  ៣០ (សាមស៊ិប) ន្តថា គ៊ិតោប់ព៊ីកា បរ ៊ិខចេទន្ដ អាករតូវានធានារ៉ា ប់រង ាន
ោកខចញព៊ីរបខទសកមព ជា។ ខៅកា ងករណ៊ី ខនោះ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ោន
ស៊ិទធ៊ិបនៃបណណសនារ៉ា ប់រងន្ដ ោនេ ន៊ិង កខេណឌ ដូចរា  ឬ ផ្ទា ស់បដូរប ពវលាភធានា
រ៉ា ប់រង ឬ   បខោ បណណសនារ៉ា ប់រង ន៊ិងទូទត់ជូនោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រងនូវតន្តមា
េពស់ជាងខគន្តន៖ 
ក. ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងទាំងអស់ន្ដ ានបង់ ដកចាំណាយន្ដ ពាក់ព័នធ ឬ  

េ. តន្តមាសាច់រាក់ស ទធ គ៊ិតរតឹមខព ខសា៊ីស ាំ (របស៊ិនខប៊ីោន)។ 

 របស៊ិនខប៊ីោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រង ម៊ិនោនបាំណងបនៃបណណសនារ៉ា ប់រងខទៀតខទ ខនាោះ
រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងទូទត់តន្តមាសាច់រាក់ស ទធ របស៊ិនខប៊ីោន ខហ្៊ីយ     

បណណសនារ៉ា ប់រងនឹងរតូវបញ្ច ប់។  

 If the Life Insured does not live in Cambodia for at least 3 (three) months, 
within the last 12 (twelve)-month period, the Policy Owner shall provide 
a notice in writing Dai-ichi Life within 30 (thirty) days from the date the 
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Life Insured departs from Cambodia. In this case, Dai-ichi Life has the 
right to continue the Policy with the same terms and conditions; or change 
the Premium; or cancel the Policy and pay the Policy Owner the higher 
value of:  

 

a. All the premiums paid less related expenses; or  
b. Net Cash Value at that time, if any.  

 

If the Policy Owner does not wish to continue with the Policy anymore, 

Daiichi Life will pay the Net Cash Value, if any, and the Policy will be 

terminated.  

៩.៣.៣ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ោនស៊ិទធ៊ិបដ៊ិខសធម៊ិនទូទត់អតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រង 
របស៊ិនខប៊ីោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រងបាំពានកាតពវក៊ិចចន្តនការជូនដាំណឹងព៊ីការោកខចញព៊ី
របខទសកមព ជារបស់អាករតូវានធានារ៉ា ប់រង ដូចានបញ្ញា ក់ខៅកា ងរបការ ៩.៣.២ ខាង
ខ ៊ី។ Daiichi Life has the right to reject any insurance benefit payments if 

the Policy Owner violates the obligation to provide notice of the Life 

Insured or/and Policy Owner’s departure from Cambodia as specified in 

article 9.3.2 above.  

៩.៣.៤ ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រងរតូវផដ ់ព័ត៌ោនអាំព៊ីន្តថាន្េឆ្ា ាំកាំខណ៊ី ត អាយ  ខភទ ន៊ិង ម េរបរ ព៊ិត
រាកដរបស់អាករតូវានធានារ៉ា ប់រង ឬ/ន៊ិងោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រងខៅកា ងពាកយខសា៊ីស ាំ
ធានារ៉ា ប់រង ខព បាំខពញពាកយខសា៊ីស ាំគខរោងបន្នែមខនោះ។ កា ងករណ៊ី រកខឃ៊ីញកាំហ្ ស
បនាទ ប់ព៊ីវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រងរតូវានខចញខដាយ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ 
ខនាោះបណណសនារ៉ា ប់រងរតូវខធវ៊ីការន្កន្របរសបតមវ ៊ិធានដូចខាងខរកាម៖ The Policy 

Owner shall provide the Life Insured or/and Policy Owner’s correct date 

of birth, attained age, gender, or occupation  on the Insurance 

Application when making application for this Rider . However, if an error 

is found, after Insurance Certificate has been issued by Daiichi Life, the 

Policy shall be adjusted according to the following rule:  

ក.  របស៊ិនខប៊ីអាយ  ខភទ ន៊ិង ម េរបរព៊ិតរាកដរបស់អាករតូវានធានារ៉ា ប់រង ឬ/ន៊ិង
ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រងខធវ៊ីឱ្យោនការបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងេពស់ជាងចាំនួនន្ដ 
ានបញ្ញា ក់ខៅកា ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង ខនាោះទឹករាក់ន្ដ រតូវានធានា
រ៉ា ប់រងរតូវន្តកាត់បនែយមករតឹមករម៊ិតន្ដ អាចអន វតៃានចាំខពាោះអាយ  ខភទ ន៊ិង 
ម េរបរព៊ិតរាកដ ន៊ិងប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងន្ដ ានបង់រចួ។  
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If the correct age, gender, or occupation  of the Life Insured or/and 

Policy Owner attracted a higher Premium than that specified   in the 

Insurance Certificate, the Sum Insured shall be reduced to the level 

applicable to the correct age, gender, or occupation  and the 

Premiums already paid  

េ. របស៊ិនខប៊ីអាយ  ខភទ ន៊ិង ម េរបរព៊ិតរាកដរបស់អាករតូវានធានារ៉ា ប់រង ឬ/
ន៊ិងោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រងខធវ៊ីឱ្យោនការបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងទបជាងចាំនួន
ន្ដ ានបញ្ញា ក់ខៅកា ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង ខនាោះប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងន្ដ រតូវ
បង់នឹងរតូវាន កាត់បនែយមករតឹមករម៊ិតន្ដ អាចអន វតៃានចាំខពាោះអាយ  ខភទ 

ន៊ិង ម េរបរព៊ិតរាកដ ន៊ិងទឹករាក់ន្ដ រតូវានធានារ៉ា ប់រងន្ដ ានខរជ៊ីសខរ ៊ីស  

រចួ។ រកុមហ្  នដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងរបគ ់រត ប់វ ៊ិញជូនោច ស់បណណសនា
រ៉ា ប់រង នូវប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងន្ដ ខ ៊ីសចាំនួនខដាយរម នការរាក់។ អតែ
របខោជន៍នានាន្ដ សែ៊ិតខៅខរកាមបណណសនារ៉ា ប់រងនឹងខៅដន្ដ ខដាយរម នការ
ន្កន្របខ ៊ីយ។ If the correct age, gender, or occupation  of the Life Insured 

or/and Policy Owner  attracted a lower Premium than that specified in 

Insurance Certificate, the Premiums payable shall be reduced to the level 

applicable  to the correct age,  gender, or occupation  and selected Sum 

Insured. Daiichi Life will refund to the Policy Owner any excess Premiums 

paid, without any interest. The benefits payable under this Policy will 

remain unaltered.   

គ. សរោប់អាករតូវានធានារ៉ា ប់រង របស៊ិនខប៊ីអាយ ព៊ិតរាកដ  ខៅកា 
បរ ៊ិខចេទោប់ខផដ៊ីមបណណសនារ៉ា ប់រងម៊ិនសែ៊ិតខៅកា ងអាយ ខព ោប់ខផៃ៊ីមធានាសម
រសបសរោប់ការខចញបណណសនារ៉ា ប់រង ខនាោះបណណសនារ៉ា ប់រង នឹងរតូវបញ្ច ប់ ។ 
ខៅកា ងករណ៊ី ខនោះ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងរបគ ់រត ប់វ ៊ិញនូវប ពវ
លាភធានារ៉ា ប់រងទាំងអស់ ន្ដ ានបង់រចួ ពាក់ព័នធនឹងអតែរបខោជន៍ខផសងៗ 

ន្ដ រតូវានខោឃភាពខដាយម៊ិនោនការរាក់បនាទ ប់ព៊ីានដកន្តថាចាំណាយខផស
ងៗ។ ដូខចាោះរ ់កាតពវក៊ិចចទាំងអស់របស់ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ន្ដ សែ៊ិត
ខៅខរកាមអតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រងន្ដ រតូវាន  បខោ ខនោះនឹងរតូវបញ្ច ប់។  
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For Life Insured, if the correct age at the Policy Commencement Date 

was not within the eligible Entry Age for the issuance of the Policy, 

the Policy will be void. In this case, Daiichi Life will refund all Premiums 

paid in respect of the benefits being vo id, without any interest, less 

any  relevant and reasonable costs. Consequently, all relevant 

obligations by Daiichi Life under the cancelled benefits will cease.  

 

៩.៤ ៖ ការន្កន្របបនាទ ប់ព៊ីផ តកាំណត់រយៈខព សាក បង 

9.4  Alteration After Free Look Period   

 
ការន្កន្របព័ត៌ោនដូចខាងខរកាមនឹងម៊ិនរតូវានអន ញ្ញា តខ ៊ីយបនាទ ប់ព៊ីផ តកាំណត់រយៈខព សាក បង៖ 
The followings are not allowed after Free Look Period.  

 

• ការខសា៊ីស ាំភាា ប់គខរោងបន្នែមខនោះខៅនឹងគខរោងមូ ដាា ន 

Adding rider after point of sales not applicable  

• ការខសា៊ីស ាំតខមា៊ីង ឬ បនែយទឹករាក់ន្ដ រតូវានធានារ៉ា ប់រងន្តនគខរោងបន្នែម  
Decreasing or increasing Sum Insured not applicable  

ការន្កន្របព័ត៌ោនដូចខាងខរកាមនឹងរតូវានអន ញ្ញា តបនាទ ប់ព៊ីផ តកាំណត់រយៈខព សាក បង ៖  

The following are allowed after Free Look Period  

• ការខសា៊ីស ាំ  បខោ គខរោងបន្នែមខនោះ ខដាយម៊ិនោនការបងវ៊ិ រត ប់ខៅវ ៊ិញនូវប ពវលាភធានា
រ៉ា ប់រងន្ដ ខៅស ់ខ ៊ីយ។ 

Rider cancellation is applicable without a premium refund  

របការ ១០៖ ការបនៃក៊ិចចសនាធានារ៉ា ប់រង 

Article 10: Reinstatement  

គខរោងបន្នែមខនោះោនជខរម៊ីសបង់ន្តមួយខ ៊ីកប៉ា ខណាណ ោះ ដូចខនោះម៊ិនោនការបនៃក៊ិចចសនាធានារ៉ា ប់រង។  
This rider only features single pay; there is no reinstatement.  

 
របការ ១១៖ ការបញ្ច ប់គខរោងបន្នែម 

Article 11:  Termination of Rider  

១១.១ គខរោងបន្នែមខនោះនឹងរតូវបញ្ច ប់ កា ណាខហ្ត ការណ៍ណាមួយកា ងចាំខណាមខហ្ត ការណ៍ខាង
ខរកាមានខក៊ីតខ ៊ីង៖ The policy will be terminated upon the occurrence of any of the 

following   events:  
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ក.  ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រង ខសា៊ីស ាំ  បខោ គខរោងបន្នែមអាំ  ងខព សាក បងន្ដ ោនរយៈ
ខព  ៣០ (សាមស៊ិប) ន្តថាគ៊ិតោប់ព៊ីកា បរ ៊ិខចេទខចញបណណសនារ៉ា ប់រងខនោះ ឬ  The Policy 

Owner requests for cancellation of the Ride r during free - look period of 30 (thirty) 

days from the date of issuance of this insurance policy; or  

េ. គខរោងបន្នែមរតូវានបញ្ច ប់តមសាំខណ៊ី ស ាំខាោះបង់បណណសនារ៉ា ប់រងរបស់ោច ស់បណណសនា
រ៉ា ប់រងដូចានបញ្ញា ក់កា ងេ ន៊ិង កខេណឌ ខនោះ  ឬ the  Rider  is terminated at the request of 

the Policy Owner as specified in this terms and conditions; or  

គ. ការទូទត់រចួរ ់នូវអតែរបខោជន៍មរណភាព ឬព៊ិការភាពទាំងរសុង ន៊ិងអច៊ិន្ត្នៃយន៍្ដ 
បណាដ  មកព៊ីខររោះថ្នា ក់ ឬ Payment of Death or Total Permanent Disability due to 

accident benefit; or  

ឃ. ខព ផ តកា បរ ៊ិខចេទកាំណត់ន្តនបណណសនារ៉ា ប់រង ឬ The maturity of the Policy; or  

ង. អតែរបខោជន៍ន្តនគខរោងបន្នែមរតូវាន  បខោ ខដាយសារមូ ខហ្ត ខផសងៗ ដូចន្ដ  ាន
ខ ៊ីកខ ៊ីងោ៉ា ងជាក់លាក់កា ងរបការន្តនបណណសនារ៉ា ប់រងខនោះឬ The benefits of the insurance 

policy are canceled for various reasons as clearly specified in the insurance policy; 

or  

ច. ទាំហ្ាំហាន៊ិភ័យចាំខពាោះកមមវតែ ន្ដ រតូវានធានាោនការន្របរបួ  ន្ដ នាាំឱ្យោនការន្កសរមួ 
ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង ន៊ិងការម៊ិនយ ់រសបខដាយភាគ៊ីន្តនគខរោងបន្នែមខនោះ។ The level of risk 

associated with the insured subject has changed, leading to adjustments in 

underwriting and disagreements between the parties to the Rider  

ឆ្. ករណ៊ី ខផសងខទៀត ន្ដ ានកាំណត់ខៅកា ងគខរោងបន្នែមខនោះ ឬខរកាមចាប់ន្តនរពោះរជាណាចរក
កមព ជា។ Other cases determined in this Rider  or under the laws of Kingdom 

Cambodia.  

 

ចាំខពាោះចាំន ច “ក” រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងរបគ ់រត ប់វ ៊ិញនូវប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងនានា 
ន្ដ ានបង់រចួ ខដាយរម នការរាក់ បនាទ ប់ព៊ីកាត់កងចាំណាយព៊ិន៊ិតយស េភាព (របស៊ិនខប៊ីោន)។ 

For Point “ក”, Daiichi Life will reimburse the premiums paid without interest after 

deducting the health check and other related expenses (If any).  

 

ចាំខពាោះចាំន ច “េ”  រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងទូទត់តន្តមាខាោះបង់បណណសនារ៉ា ប់រងន្ដ ោន
របស់គខរោងបន្នែម។ For Point “េ”  Daiichi Life  will pay  the applicable surrender value 

of the rider .  
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ខៅខព ន្ដ បណណសនារ៉ា ប់រងរតូវានបញ្ច ប់ ខនាោះនឹងម៊ិនោនអតែរបខោជន៍ណាមួយខរកាម   បណណ
សនារ៉ា ប់រងខនោះ រតូវានផៃ ់ជូនខនាោះខ ៊ីយ។ Once the insurance policy is terminated, 

there will be no benefits under this insurance policy provided.  

១១.២៖ ន៊ីត៊ិវ ៊ិធ៊ីន្តនការបញ្ច ប់ក៊ិចចសនាធានារ៉ា ប់រង Procedure for Terminating an Insurance 

Contract  

 

អត៊ិថ៊ិជនន្ដ ោនបាំណងបញ្ច ប់គខរោងបន្នែមម នកា កាំណត់ អាចខសា៊ីស ាំជាលាយ កខណ៍អកសរមកកាន់
រកុមហ្  នផ្ទទ  ់ ឬតមរយៈអនៃរការ ៊ីធានារ៉ា ប់រង ឬតមរយៈរបព័នធខអ ៊ិចរតូន៊ិកោ៉ា ងត៊ិច១០ (ដប់) ន្តថាន្តន
ន្តថាខធវ៊ីការម នកា បរ ៊ិខចេទន្ដ ចង់បញ្ច ប់គខរោងបន្នែមខនោះ។ Customers who want to terminate 

their Rider  before the maturity date may submit a written request directly to the company, 

through an intermediary, or via electronic means at least 10 (ten) working days prior to the 

intended termination date  of the rider . 

 

រកុមហ្  ននឹងខធវ៊ីការជូនដាំណឹងខៅកាន់ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រង កា ងរយៈខព  ៣ (ប៊ី)ន្តថាន្តនន្តថាខធវ៊ីការកា ង
ករណ៊ី ម៊ិនានភាា ប់មកជាមួយឯកសាររគប់ររន់ ឬោនចាំន ចេវោះខាតណាមួយ ខដាយគ៊ិតោប់ព៊ីន្តថាទទួ 
ាន ៊ិេ៊ិតខសា៊ីស ាំបញ្ច ប់ក៊ិចចសនាធានារ៉ា ប់រង។ រកុមហ្  ននឹងខឆ្ា៊ីយតបខៅោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រង អាំព៊ីការ
យ ់រពម ឬបដ៊ិខសធខដាយោនមូ ខហ្ត រតឹមរតូវ ជាលាយ កខណ៍អកសរកា ងរយៈខព ោ៉ា ងយូរ ៥ (រាាំ)
ន្តថាន្តនន្តថាខធវ៊ីការគ៊ិតោប់ព៊ីន្តថាទទួ ាន ៊ិេ៊ិតខសា៊ីស ាំបញ្ច ប់ក៊ិចចសនាធានារ៉ា ប់រង ន៊ិងឯកសារររប់ររន់។ 

The company will notify the Policy Owner  within 3 (three) working days if the submitted 

request lacks sufficient documentation or contains any deficiencies.   This period is 

counted from the date the termination request is received.  The company will respond to 

the Policy Owner with either approval or a rejection (with reasons) in writing within 5 (five) 

working days, starting from the date the complete termination request and all required 

documents are received.  

 

រកុមហ្  ននឹងខធវ៊ីការបងវ៊ិ រាក់រត ប់វ ៊ិញ (របស៊ិនខប៊ីោន) កា ងរយៈខព ោ៉ា ងយូរ ១៥ (ដប់រាាំ) ន្តថាន្តន
ន្តថាខធវ៊ីការគ៊ិតោប់ព៊ីន្តថារពមខរពៀងបញ្ច ប់ក៊ិចចសនាធានារ៉ា ប់រង។ If applicable, the company will 

refund any remaining balance within 15 (fifteen) working days from the date of the 

termination request is agreed.  
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របការ ១២៖ ការ  បខោ ក៊ិចចសនាធានារ៉ា ប់រង 

Article 12: Cancellation of Insurance Contract  

១២.១ ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រង ោនស៊ិទធ៊ិបញ្ច ប់បណណសនារ៉ា ប់រង ឬគខរោងបន្នែមរគប់ខព ខវលា។ 

សាំខណ៊ី ស ាំបញ្ច ប់បណណសនារ៉ា ប់រង ឬគខរោងបន្នែម អាចខធវ៊ីខ ៊ីងខដាយការខរប៊ីរាស់ទរមង់ន្បបបទខសា៊ីស ាំ 
ន្ដ ផដ ់ជូនខដាយរកុមហ្  ន។ សាំខណ៊ី ស ាំបញ្ច ប់បណណសនារ៉ា ប់រង ឬគខរោងបន្នែមោនស ព ភាពខៅ
ខព ន្ដ ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រងទទួ ានការជូនដាំណឹងជាលាយ កខណ៍អកសរ ន្ដ រតូវានយ ់រពម
ខដាយ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍។ រកុមហ្  ននឹងខធវ៊ីការទូទត់តន្តមាសាច់រាក់ (របស៊ិនខប៊ីោន)ជូនោច ស់
បណណសនារ៉ា ប់រង។ គខរោងបន្នែមខនោះនឹងរតូវបញ្ច ប់ ខហ្៊ីយរម នអតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រងខរកាមគខរោង
បន្នែមខនោះរតូវអន វតៃខទៀតខ ៊ីយ។ The Policy Owner has the right to terminate the Policy or 

Additional Accidental Death and Total & Permanent Disability Benefit  at any time. The 

request for Policy Surrender or Rider Cancellation can be made by using a Request Form 

provided by Daiichi Life. The request of surrender  or Rider Cancellation  shall come into 

effect when the Policy Owner receives a written approval by Daiichi Life. The company will 

pay the applicable surrender value to the Policy  Owner. The Rider shall be terminated and 

no benefits under this Rider  shall be applicable.  

 

១២.២កា ងករណ៊ី ន្ដ ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រងបាំពានដូចន្ដ ានន្ចងខាងខ ៊ី ខហ្៊ីយរបស៊ិនខប៊ីោនការ
ន្កាងបនាាំ ការម៊ិនផៃ ់ព័ត៌ោន ការបករសាយេ ស ឬ ការន្ថាងម៊ិនរតឹមរតូវេ សព៊ីការព៊ិត ខនាោះ រកុមហ្  ន ដាយ 
អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ោនស៊ិទធ៊ិ  បខោ បណណសនារ៉ា ប់រងជាឯកខតភាគ៊ី ន៊ិងរបមូ បាំណ  ន្ដ ោន។ ខ ៊ីស
ព៊ីខនោះ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងម៊ិនទូទត់អតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រង ឬ របគ ់រត ប់វ ៊ិញនូវប ពវ
លាភធានារ៉ា ប់រងន្ដ ានបង់រចួខ ៊ីយ។ In case the Policy Owner violates article above or if 

there has been any fraud, non -disclosure, misrepresentation or misstatement of any 

material fact, Daiichi Life will have the right to unilaterally cancel the Rider  and collect 

debts, if any. In addition, Daiichi Life will not pay any ins urance benefits and refund any 

Premium paid.  

           

របការ ១៣៖ ការទមទរសាំណង 

Article 13: Claim  

១៣.១  កខណៈសមបតៃ៊ិរបស់អាកដាក់ពាកយខសា៊ីស ាំទមទរសាំណង Qualification of the Claimant  

១៣.១.១ អាកដាក់ពាកយខសា៊ីស ាំទមទរសាំណង រតូវន្តជាោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រង ឬអាកទទួ ផ 
ន្ដ ានកាំណត់ខដាយបណណសនារ៉ា ប់រង ឬអាណាពាា រសបចាប់ របស៊ិនខប៊ីអាកទទួ ផ 
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ខនាោះជាអន៊ីត៊ិជន។ The claimant shall be the Policy Owner or beneficiary defined by 

the insurance policy or legal guardian if the beneficiary is a minor.  

 

១៣.២ ន៊ីត៊ិវ ៊ិធ៊ីកា ងការផៃ ់ព័ត៌ោន Procedure of Providing Information  

១៣.២.១ ខៅខព ខហ្ត ការណ៍ន្ដ រតូវានធានាខក៊ីតខ ៊ីង អាកដាក់ពាកយខសា៊ីស ាំទមទរសាំណង
រតូវ៖ When an insured event occurs, the claimant shall:  

• ជូនដាំណឹងមកកាន់ខយ៊ីងេា ាំតមរយៈមខធាាយណាមួយដូចខាងខរកាម៖ Notify Us 

with the following options : 

ក.  ជូនដាំណឹងខដាយផ្ទទ  ់ Notify the company directly  

េ.  ទាំនាក់ទាំនងតមរយៈទូរស័ពទ Contact Center by phone number  

គ.  ខផា៊ីសារតមរបព័នធខអ ៊ិចរតូន៊ិច ឬ Electronic message  

ឃ.   ៊ិេ៊ិតជាលាយ កខណ៍អកសរដ ់ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ខៅកាន់ 

ន្ផាកទមទរសាំណងន្តន រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ អ ៊ីនសួរ ៊ិនស ៍(ខេមបូឌា) 
ម.ក ន្ដ សែ៊ិតខៅជាន់ផ្ទទ  ់ដ៊ី ជាន់ទ៊ី១ ន៊ិងជាន់ទ៊ី២ អររសាមគគ៊ី ផាូវខ េ៣១៥ 
ភូម៊ិ៦ សង្ហក ត់បឹងកក់២ េណឌ ទួ ខរក រជធាន៊ីភាាំខពញ។ Written letter to 

Daiichi Life Insurance to claim division of  Daiichi Life Insurance 

(Cambodia) PLC, located at Ground Floor, 1st Floor, 2nd Floor, 

Samaky Tower, St. 315, Phum 6, Sangkat Boeung Kork II, Khan Toul 

Kork, Phnom Penh, Kingdom of Cambodia.  

• បាំខពញ កខេណឌ សរោប់ការទមទរសាំណងដូចខាងខរកាម៖ Fulfill the following 

conditions for claiming compensation:  

ក. អាកទមទរសាំណងរតូវផៃ ់ភសៃ តងចាស់លាស់ដ ់ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយ
ហ្វ៍ អាំព៊ីមរណភាពរបស់អាករតូវានធានារ៉ា ប់រង។ The claimant shall provide 

clear evidence to Daiichi Life for the death of the life insured;  

េ. កា ងករណ៊ី អសមតែភាពទាំងរសុង ន៊ិងអច៊ិន្ត្នៃយ ៍ ន៊ិងម៊ិនអាចជាសោះខសប៊ីយ រតូវន្ត
ទទួ ានការបញ្ញា ក់ខដាយខវជាបណឌ៊ិ ត ឬអាកជាំនាញខវជាសា្សៃន្ដ ោនអាជាា ប័ណណ
រតឹមរតូវ ន៊ិង រតូវជាមនទ៊ីរខពទយន្ដ ច ោះបញ្ា ៊ីរតឹមរតូវតមចាប់ោប់ព៊ីថ្នា ក់ខេតៃ ឬរជ
ធាន៊ីខ ៊ីងខៅ។ ការបញ្ញា ក់ខនោះម៊ិនរតូវខធវ៊ីខ ៊ីងកា ងរយៈខព ត៊ិចជាង ១៨០ (មួយ
រយន្ប៉ាត)ន្តថា បនាទ ប់ព៊ីកា បរ ៊ិខចេទខររោះថ្នា ក់ខក៊ីតខ ៊ីង ឬខៅកា បរ ៊ិខចេទន្ដ     

 កខណៈន្តនព៊ិការជាអច៊ិន្ត្នៃយ ៍ន៊ិងម៊ិនអាចជាសោះខសប៊ីយ រតូវានខផទៀងផ្ទទ ត់។  
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In case of permanent disability and irrecoverable, the TPD condition 

has to be certified by a registered hospital at provincial or capital level 

or above.  Such certification has to be obtained no sooner than 180 

days from the occurrence of the accident or the date the permanent 

disability and irrecoverable condition is verified;  

គ. កា ងករណ៊ី ាត់បង់ទាំងរសុង ន៊ិងម៊ិនអាចជាសោះខសប៊ីយជាខរៀងរហូ្តដូចោនន្ចងកា ង
របការ ១.២១ ការបញ្ញា ក់អាំព៊ី កខណៈព៊ិការភាពទាំងរសុង ន៊ិងអច៊ិន្ត្នៃយ ៍អាចរតូវ
ានខធវ៊ីខ ៊ីងរគប់ខព ។ In case of compete loss and permanently 

irrecoverable loss of use as stated in Article 1.2 1, a certification of total 

and permanent disability may be made at any time.  

ឃ. រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ រកាស៊ិទធ៊ិកា ងការបដ៊ិខសធការទូទត់អតែរបខោជន៍
ធានារ៉ា ប់រង របស៊ិនខប៊ីការទទួ េ សរតូវខ ៊ីសាំណងន្តនអតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រង
ខនាោះសែ៊ិតកា ងករណ៊ី ខ ៊ីកន្ ង ន្ដ រសបតម េ ន៊ិង កខេណឌ ន្តនគខរោងមូ      
ដាា ន។ Daiichi Life reserves the right to refuse to pay the insurance 

benefits if the responsibility for compensation of the insurance benefit 

is in exceptions in accordance with the terms and conditions of the 

basic plan.  

ង. រគប់ខព ន្ដ ោាំាច់ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ រកាស៊ិទធ៊ិកា ងការតរមូវឱ្យអាក
រតូវានធានារ៉ា ប់រង ទទួ យកការព៊ិន៊ិតយស េភាពន្បបខវជាសា្សៃ តមការខរៀបចាំ
ខដាយខវជាបណឌ៊ិ តន្ដ រតូវានោត់តាំងខដាយ រកុមហ្  នខដ៊ីមប៊ីកាំណត់ានអាំព៊ីវ ៊ិសា 
ភាពន្តនព៊ិការភាព។ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងទទួ េ សរតូវនូវ រ ់
ចាំណាយព៊ីការព៊ិន៊ិតយស េភាពខនោះ។ At any time, Daiichi Life reserves the 

right to require the life insured to do a medical examination by a 

physician assigned by the company to determine the scope of 

disability. Daiichi Life will be responsible for any costs incurred in this 

medical examin ation.  

 

១៣.២.២ ម នការទូទត់សាំណង រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងកាត់កងរ ់បាំណ  
ន្ដ ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រងជាំពាក់ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ខៅខរកាមបណណសនា
រ៉ា ប់រងខនោះ។ Prior to the compensation payment, Daiichi Life will deduct all debts 

owed by the Policy Owner to Daiichi Life under this policy.  
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១៣.៣ ការផៃ ់ឯកសារ ឬភសៃ តងកា ងការខដាោះរសាយសាំណង Provision of Documents or 

Evidence in Claim Settlement  

១៣.៣.១ ខៅខព ខហ្ត ការណ៍ន្ដ រតូវានធានាខក៊ីតខ ៊ីង អាកដាក់ពាកយខសា៊ីស ាំទមទរសាំណង 
រតូវផដ ់ជូនរកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នូវ ព័ត៌ោន ន៊ិងភសៃ តងតរមូវ ខដាយចាំណាយផ្ទទ  ់េាួន 
ខដ៊ីមប៊ីបាំខពញតម កខេណឌ ន្តនការទមទរសាំណង៖ When insured event occurs, the 

claimant shall provide Daiichi Life with required information and evidence at his 

own expense to meet the conditions of the claim:  

ក.  វ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រងអាយ ជ៊ីវ ៊ិតចាប់ខដ៊ីម Original copy of the life 

insurance certificate;  

េ.    ពាកយខសា៊ីស ាំទមទរសាំណង Claim request form;  

គ. ខសចកៃ៊ីចមាងសាំប រតមរណភាពន្ដ បញ្ញា ក់ខដាយអាជាា ធរោនសមតែក៊ិចច ឬ   
ខសចកៃ៊ីបញ្ញា ក់អាំព៊ីព៊ិការភាពទាំងរសុង ន៊ិង ជាអច៊ិន្ត្នៃយខ៍ចញខដាយមនទ៊ីរខពទយ ឬ 
អាជាា ធរោនសមតែក៊ិចច A copy of the death certificate issued by 

competent authority or statement of total and permanent disability 

issued by the hospital or; 

ឃ. ឯកសារថតចមាងអតៃសញ្ញា ណប័ណណ ឬ ៊ិេ៊ិតឆ្ាងន្ដន ន៊ិងខសៀវខៅរគួសារ 
សាំប រតកាំខណ៊ី ត សាំប រតអាពាហ៍្ព៊ិពាហ៍្ ឬ ឯកសារន្ដ ពាក់ព័នធខផសងខទៀតន្ដ 
បញ្ញា ក់អាំព៊ីទាំនាក់ទាំនងរវាងអាករតូវានធានារ៉ា ប់រង ន៊ិងអាកទទួ ផ ឬអាក
ទមទរសាំណង Copied ID card or passport and family book, birth 

certificate, marriage  certificate or other relevant documents 

confirming the relationship between the life insured and the 

beneficiary or claimant;  

ង. ឯកសារចមាងន្តនរាយការណ៍ប៉ាូ ៊ីស Copied police reports  

ច. រាយការណ៍ខវជាសា្សៃន្ដ ខចញខដាយខវជាបណឌ៊ិ តកា ងករណ៊ី មរណភាព ឬ
ទទួ ការពាា ខៅមនទ៊ីរខពទយ ឬគា៊ីន៊ិកន្ដ  ច ោះបញ្ា ៊ីរតឹមរតូវតមចាប់ 

Medical report issued by a doctor in case of inpatient stay or death 

at the legally registered hospital or clinic.  

ឆ្.   ៊ិេ៊ិតយ ់រពមរបស់អាកទទួ ផ  ឬទោទកា ងការបង្ហា ញព័ត៌ោនផ្ទទ  ់េាួន  

Consent letter of the beneficiary or heirs to disclose personal 

information;  
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ជ.  ៊ិេ៊ិតយ ់រពមបង្ហា ញព័ត៌ោនន្ដ ទក់ទងនឹងរបវតៃ៊ិជាំងឺរបស់អាករតូវានធានា
រ៉ា ប់រង(របស៊ិនខប៊ីោន) Consent letter to disclose information related to 

the medical history of the life insured (If any);  

ឈ. ៊ិេ៊ិតបញ្ញា ក់ ឬឯកសារខផសងខទៀតន្ដ ោនសារៈសាំខាន់សរោប់ដាំខណ៊ី រការន្តនការ 
វាយតន្តមាខ ៊ីការទូទត់សាំណង។ រ ់ការចាំណាយខផសងៗខដ៊ីមប៊ីទទួ ាននូវឯក
សារទាំងខនោះគឺជាបនទ ករបស់អាកទមទរសាំណង Certificate or other 

documents that is important for the evaluation process. All costs 

incurred in obtaining these documents are the responsibility of the 

claimant; and  

ញ. ឯកសារចមាងន្តនរាយការណ៍ខកាស យវ ៊ិចច័យ (របស៊ិនខប៊ីោន) Copied forensic 

report (If any). 

 

១៣.៣.២ បនាទ ប់ព៊ីការយ ់រពមទូទត់ការទមទរសាំណង រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងខធវ៊ីការ
ទូទត់អតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រងខដាយន្ផអកតម េ ន៊ិង កខេណឌ  ន្ដ ានន្ចងកា ង  របការ ៤។ 

Upon approval to settle the claim, Daiichi Life will pay the insurance benefits based on 

the terms and conditions set out in Article 4.  

 

១៣.៤ រយៈខព អត៊ិបរោន្តនការទូទត់សាំណងជូនអត៊ិថ៊ិជន Maximum Claim Payment Period for 

Customers  

រកុមហ្  ន រតូវខដាោះរសាយការទមទរសាំណងជូនអត៊ិថ៊ិជនកា ងរយៈខព  ១៥ (ដប់រាាំ) ន្តថាន្តនន្តថាខធវ៊ីការ គ៊ិត
ោប់ព៊ីកា បរ ៊ិខចេទន្ដ រកុមហ្  នទទួ ានទទួ ការខសា៊ីស ាំទមទរសាំណងធានារ៉ា ប់រង ន៊ិងឯកសារតរមូវ
រគប់ររន់ ខហ្៊ីយរកុមហ្  នរតូវជូនដាំណឹងជាលាយ កខណ៍អកសរខៅអត៊ិថ៊ិជនអាំព៊ីការសខរមចបដ៊ិខសធ ឬ
សខរមចផៃ ់សាំណងធានារ៉ា ប់រង។ របស៊ិនខប៊ីករណ៊ី រកុមហ្  នសខរមចពនារខព ន្តនការសខរមចផៃ ់
សាំណងខ ៊ីសព៊ីរយៈខព  ១៥ (ដប់រាាំ) ន្តថាន្តនន្តថាខធវ៊ីការ ខនាោះរកុមហ្  ននឹងខធវ៊ីការជូនដាំណឹងខៅកាន់ ន៊ិយ័
តករធានារ៉ា ប់រងកមព ជា ន៊ិង អាកទមទរសាំណងផងន្ដរ។ Company shall make the claim payment to 

claimant or beneficiary in 15 working days from the date that company receives the claim request 

form, and complete claim documents in which the company will notify the claimant regarding the 

claim rejection or approval. If there is a delay over the 15 working days, the company shall inform 

the Insurance Regulator of Cambodia (IRC) and C laimant or Beneficiary about this delay. 
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១៣.៥ រខបៀបទូទត់សាំណង Claim Payment Method  

រកុមហ្  ននឹងខធវ៊ីការទូទត់សាំណងខៅតមការខសា៊ីស ាំរបស់អត៊ិថ៊ិជន ន្ដ ានខសា៊ីខៅកា ងពាកយខសា៊ីស ាំ
ទមទរសាំណងន្ដ ោនដូចជា៖ The company will make the payment according to the 

request of the customer requested in the Claim Request Form, which includes:  

• ការខផទរ ឬដាក់រាក់តមរយៈគណន៊ីធនាររន្ដ ជាធនាររន្តដគូរបស់រកុមហ្  ន ឬ
Transfer or deposit money through the bank account of the company’s bank 

partner; or  

• រកុមហ្  ននឹងទូទត់សាំណងកា ងរយៈខព  ៣(ប៊ី) ន្តថាន្តនន្តថាខធវ៊ីការ បនាទ ប់ព៊ីអាកទមទរ
សាំណងធានារ៉ា ប់រង ឬអាកទទួ ផ  ឯកភាពទទួ យកសាំណងធានារ៉ា ប់រង។ The 

company will make the claim payment to claimant or beneficiary in 3 working 

days after getting the acceptance from claimant or beneficiary on claim 

benefit.  

 

របការ ១៤៖ ការរកាព័ត៌ោនសោា ត់  
Article 1 4: Confidentiality of Information  

រ ់ព័ត៌ោនន្ដ ានផៃ ់ជូនរកុមហ្  ន នឹងរតូវរកាជាព័ត៌ោនសោា ត់ ខហ្៊ីយរម នព័ត៌ោនផ្ទទ  ់េាួនណា
មួយ នឹងរតូវបខញ្ចញខៅភាគ៊ីទ៊ីប៊ីខដាយរម នការយ ់រពមជាម នខ ៊ីយ ខ ៊ីកន្ ងន្តរតូវានតរមូវ ឬ
អន ញ្ញា តឱ្យខដាយចាប់ ឬបទបញ្ាតៃ៊ិជាធរោន។ All information provided to the Company will be 

kept confidential and no personal information will be disclosed to third parties without 

prior consent, unless required or permitted by applicable law or regulation . 

 

របការ ១៥៖ ការផសោះផាវ ៊ិវាទ  
Article 1 5: Dispute Reconciliation  

ចាំខពាោះរគប់វ ៊ិវាទន្តនក៊ិចចសនាធានារ៉ា ប់រងខនោះន្ដ ពាក់ព័នធនឹងអាជ៊ីវកមមធានារ៉ា ប់រង ភាគ៊ីណាមួយន្តនភាគ៊ី
វ ៊ិវាទអាចនាាំយកវ ៊ិវាទខៅជូនន៊ិយត័ករធានារ៉ា ប់រងកមព ជា ខដ៊ីមប៊ីសរមុោះសរមួ ខធវ៊ីការផសោះផាវ ៊ិវាទម ននឹងបៃឹង
ខៅខវទ៊ិកាមជឈតៃកមម ឬត លាការោនសមតែក៊ិចច ខ ៊ីកន្ ងន្តខរឿងរពហ្មទណឌ ។ For all disputes arising 

from this insurance contract related to the insurance business, either party to the dispute 

may bring the dispute to the Insurance Regulator of Cambodia (IRC) to mediate the 

dispute before filing a complaint to the arbitration or t he competent court, except for 

criminal cases.  
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របការ ១៦៖ ន្ដនយ តៃ ធ៊ិការ 
Article 1 6: Jurisdiction  

ក៊ិចចសនាធានារ៉ា ប់រងខនោះ រតូវអន វតៃខរកាមន្ដនយ តៃ ធ៊ិការន្តនរពោះរជាណាចរកកមព ជា។ This insurance 

contract shall be implemented under the jurisdiction of the Kingdom of Cambodia.  

 

របការ ១៧៖ កាតពវក៊ិចចកា ងការផៃ ់ព័ត៌ោន 

Article 1 7: Obligations to Provide Information  

ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រងរតូវន្តផដ ់ព័ត៌ោនខពញខ ញ ន៊ិងខសាម ោះរតង់ខៅកា ងទរមង់ន្បបបទពាកយខសា៊ីស ាំ
ធានារ៉ា ប់រង ខសចកដ៊ីន្ថាងអាំព៊ីស េភាព ន៊ិងសាំខណ៊ី ស ាំន្កន្រប ឬ បាំខពញបន្នែមព័ត៌ោនន្ដ តរមូវខដាយរកុម
ហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ខដ៊ីមប៊ីខធវ៊ីជាមូ ដាា នន្តនទាំនាក់ទាំនងក៊ិចចសនាធានារ៉ា ប់រង ឬការបនៃស ព ភាព
រវាងភាគ៊ីទាំងព៊ីរ។ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ អាចខសា៊ីស ាំអាករតូវានធានារ៉ា ប់រង ឱ្យទទួ ការព៊ិន៊ិតយ
ស េភាព ប៉ា ន្នៃការព៊ិន៊ិតយស េភាពខនាោះ (របស៊ិនខប៊ីោន) នឹងម៊ិនអាចឱ្យោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រងរចួព៊ី
កាតពវក៊ិចចកា ងការផដ ់នូវព័ត៌ោនខពញខ ញ ន៊ិងខសាម ោះរតង់តមការតរមូវខៅកា ងរបការខនោះខ ៊ីយ។ The 

Policy Owner shall provide complete and honest information on the insurance application 

form, health statement, and request to amend or add the information required by Daiichi 

Life to serve as the basis for the insurance contract or renewal relationshi p between the 

two sides. Daiichi Life may request the life insured for a medical examination, but that 

medical examination (If any) will not replace the policy owner's obligation to provide 

complete and honest information as required in this Article.  

 

របការ ១៨៖ ទណឌ កមម  
Article 1 8: Sanctions  

ខោងតមចាប់ ន៊ិងបទបបញ្ាតៃ៊ិជាធរោនរបស់របខទសកមព ជា ន៊ិងបរខទស រមួទាំងប៉ា ន្នៃម៊ិនកាំណត់ចាំខពាោះន្ត
ចាប់ ន៊ិងបទបបញ្ាតៃ៊ិរបស់អងគភាពខស ៊ីបការណ៍ហ្៊ិរញ្ាវតែ កមព ជា អងគការសហ្របជាជាត៊ិ ការ ៊ិោ ័យ
រគប់រគងរទពយសមបតៃ៊ិបរខទសន្តននាយកដាា នរតនាររសហ្រដាអាខមរ ៊ិក ការទូទត់រាក់ខៅឱ្យ ឬព៊ីប គគ 
ជាប់ខ ម្ ោះកា ងបញ្ា ៊ីទណឌ កមម ន៊ិងការជួញដូររទពយសមបតៃ៊ិន្ដ ជាប់ពាក់ព័នធ រមួទាំងបណណសនារ៉ា ប់រងផង
ន្ដរ រតូវានហាមឃ្លត់។ Under the applicable laws and regulations of Cambodia and 

overseas , including but not limited to those issued by the Cambodian Financial 

Intelligence Unit, the United Nations, the US Tre asury Departments’ Office of Foreign 

Assets Control, payments to or from certain persons and dealings in certain assets 

including insurance policies, are prohibited.  
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តមការតរមូវខដាយចាប់ ខយ៊ីងរកាស៊ិទធ៊ិកា ងការបញ្ច ប់បណណសនារ៉ា ប់រងខនោះ ខដាយោនអាន ភាពភាា មៗ ឬ
ោត់វ ៊ិធានការណាមួយន្ដ សមរសប រមួទាំងប៉ា ន្នៃម៊ិនកាំណត់ចាំខពាោះន្តការបញ្ច ប់បណណសនារ៉ា ប់រង ម៊ិន      

ផៃ ់ការធានារ៉ា ប់រង ម៊ិនទទួ យកប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង ម៊ិនខដាោះរសាយសាំណង ឬជូនដាំណឹងដ ់អាជាា ធ
រពាក់ព័នធ ឬខផទរការទូទត់ឬរាក់ខៅកាន់អាជាា ធរពាក់ព័នធណាមួយខរកាមគខរោងបន្នែមខនោះ។ Where 

required by law, we reserve the right to terminate this rider with immediate effect or take 
any other action we may deem appropriate, including but not limit ed to freezing the 
Deduct, not providing the cover under, not accepting premium for, not making a claim or 
notifying any relevant authorities, or transferring any payments or monies to any relevant 
authorities under this rider.  

 

ខទោះប៊ីជាោនអវ៊ីផទ យខៅនឹងគខរោងបន្នែមខនោះក៏ខដាយ របស៊ិនខប៊ី៖ 
ក. រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ដឹង ឬរតូវានជូនដាំណឹងថ្ន ោច ស់បណណសនារ៉ា ប់រង អាករតូវានធានា
រ៉ា ប់រង ឬអាកទទួ ផ  ប គគ ណាោា ក់ឬអងគភាពទាំងឡាយណាន្ដ ោនទាំនាក់ទាំនងជាមួយនឹងប
ណណសនារ៉ា ប់រងខនោះ (រមួបញ្ាូ  ទាំងអាកបង់រាក់) ោនខ ម្ ោះខៅកា ងបញ្ា ៊ីទណឌ កមមណាមួយ ឬ 

េ. រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ឬធនាររ ឬភាគ៊ីទ៊ីប៊ីន្ដ ពាក់ព័នធរតូវានរកខឃ៊ីញថ្នោនការរ ាំខលាភ
បាំពានខៅខ ៊ីកាតពវក៊ិចចន្តនខរ ការណ៍ដាក់ទណឌ កមម តមរយៈការោត់វ ៊ិធានការណាមួយខៅខ ៊ីបណណ
សនារ៉ា ប់រងខនោះ 

រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងម៊ិនទទួ េ សរតូវចាំខពាោះរ ់ការខាតបង់ណាមួយន្ដ អាក ឬនរណា
ោា ក់ខផសងខទៀតអាចទទួ រង ខដាយសារការោត់វ ៊ិធានការរបស់ខយ៊ីងខៅខរកាមរបការខនោះ។ របការខនោះ ន៊ិង
 ទធភាពរបស់ខយ៊ីងកា ងការទមទរសាំណងសរោប់ការខាតបង់ណាមួយន្ដ ខយ៊ីងអាចទទួ រង 
ខដាយសារការរបត៊ិបតៃ៊ិន្តនរបការខនោះ នឹងោនស ព ភាពដន្ដ  ខទោះប៊ីបណណសនារ៉ា ប់រងខនោះរតូវាន
បញ្ច ប់ក៏ខដាយ។  

Regardless of anything contrary contained in this Policy, if  

a. Daiichi Life recognizes or is notified that the Policy Owner, Life Insured or 

Beneficiary, individual or entity that is associated with this Policy (including any 

payor) is named on any Sanctions list, or  

b. Daiichi Life or any bank or other relevant third party could be found to be in breach 

of Sanctions obligations as a result of taking any action under this Policy,  

Daiichi Life shall not be liable for any losses of whatever nature that you or anyone else 

may incur as a result of us taking action under this clause. This clause, and our ability to 

claim for any losses that we may incur arising out of the operation of t his clause, shall 

survive any termination of this Policy.  

 

------------------------------------------------- ----  ចប់ ------------------------------------------  




